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نس��خه های دست نویس فراوانی از دیوان حافظ جداگانه یا در مجموعه ها در کتابخانه های ترکیة 
امروز نگهداری می ش��وند که در سده های بعدی کتابت شده اند. از روی تاریخ کتابت این نسخه ها 
آش��کار می ش��ود که روند کتابت دیوان حافظ در عثمانی در دوره های بعدی نه تنها کند نشد، بلکه 
س��رعت بیش��تر گرفت. در این باره می توان فراوان سخن گفت، اما آنچه روشن است این است که 
پس از دور ش��دن اذهان عمومی مردم عثمانی از زبان فارس��ی و اختصاص��ی آموزش این زبان به 
مکتبخانه ها بر شمار دست نویس های دیوان او افزوده شد. یحتمل این دست نویس ها را برای تدریس 
در مکتبخانه ها تهیه می کردند، چرا که در برخی از آنها در لابه لای سطرها، توضیحاتی به ترکی دیده 
می ش��ود که این گمان را برمی انگیزد که ش��اید معلمی آن را برای تدریس به دیوان حافظ افزوده 
باشد. جدیدترین دست نویس دیوان حافظ که به شمارة FY.1513 در کتابخانة استانبول نگهداری 
می شود در 1321 ق به قلم کاتبی به نام مهدی کتابت شده است. این نشان می دهد که عثمانیان آن 
اندازه حافظ و شعر او را دوست داشتند که حتی با پیدایش صنعت چاپ نیز نسخه برداری دستی از 
دیوان او، به هر دلیل که باش��د، هنوز از رواج نیفتاده بود. با پیدایش و گس��ترش شاعران ترک زبان، 
ش��عر ترکی به مرحله ای گام نهاد که می توان آن را مرحلة ثبات نام کرد. از آن پس، گرچه دیگر با 
شاعران کمتری روبه رو می شویم که از حافظ تأثیر پذیرفته باشند، اما روح شعر حافظ از راه شرح ها 
و توضیح ها به دانش آموختگان منتقل می شد. بنابراین، شایسته است بگوییم که حافظ و شعر او نه 
تنها میراث ایرانیان که میراث ترکان هم تلقی می ش��د، چرا که نه تنها ش��اعران دورة تأثیرپذیری او 
را سرمش��ق خود کرده بودند، بلکه شرح نویس��ان و مترجمان، اندکی پس از واپس رانده شدن زبان 
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فارسی بر خود می دانستند که شعر او را شرح کنند و به زبان ترکی برگردانند. اینکه چرا اندیشمندان 
ترک هم س��و با افول تدریجی زبان فارس��ی این اندازه نوشتن شرح بر دیوان حافظ را جدی گرفته 
بودند حکایت از دلبس��تگی آنان به ش��عر و اندیش��ة او دارد که چیزی فراتر از شاعری بیگانه تلقی 

می شد. 
حافظ و شعر او در شکل گیری ادب و شعر ترکی نقش کلیدی داشت و این بدان معنی است که 
شعر حافظ در شکل گیری زبان ترکی همچون زبانی سیاسی از راه هایی نامستقیم تأثیر نهاده است. 
این نکته نیاز به توضیحی نظری دارد؛ برآنیم که زبان فارس��ی از راه ادبیات فارسی بر ادبیات ترکی 
تأثیری ژرف نهاد. حافظ یکی از شاعران ایرانی بود که بر ادب ترکی تأثیر نهاد و این ادبیات ترکی 
بود که زمینه را برای رسمی شدن زبان ترکی در عثمانی فراهم آورد. به یاد داشته باشیم که پیش از 
این نیز جنبش هایی برای جایگزین کردن زبان ترکی در آسیای صغیر درگرفته بود، اما این جنبش ها 
هرگ��ز به نتیجه نرس��یدند تا آنکه زبان ترکی به مدد ادبیات��ش این توان را یافت که همچون نمادی 

سیاسی به حکومت عثمانیان هویتی ویژه بخشد.
با بیان این نکته ضروری،فهرس��ت نسخه ها و دست نویس های دیوان حافظ را در ترکیه تقدیم 

می کنم.
1 � کهن ترین نسخة دست نویس دیوان حافظ در کتابخانة  احمد فؤاد کوپرولو با تاریخ کتابت 811 
ق نگهداری می ش��ود. این نسخه که تمامی دیوان حافظ را دربرندارد، در مجموعه ای از رساله های 

گوناگون به شمارة 1589 آمده و دربردارندة سی و شش غزل از حافظ است. 
2 � در کتابخانة ایاصوفیه نسخه ای دست نویس از دیوان حافظ به شمارة 9945 نگهداری می شود 
که در 813 ق به قلم کس��ی با نام حافظ حس��ن کتابت شده اس��ت. این نسخه دربردارندة چهارصد 
و پنج��اه و پنج غزل نامکرر، دو قصیده و یک ترجیع بند، دو مثنوی، هفده قطعة نامکرر، یک قطعة 
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مکرر، هشت قطعه در تاریخ فوت درگذشتگان، هشت فرد و دو معما و هجا است.
 3 � در همان کتابخانه مجموعه ای از غزلیات که در 816 ق کتابت شده نگهداری می شود که با 
نام غزلیات شمس الدین محمد حافظ تا حکیم نزاری قهستانی شناخته است و صد و پنجاه و چهار 

غزل از حافظ در آن آمده است. 
4 � نس��خه ای دست نویس از دیوان حافظ در کتابخانة ایاصوفیه نگهداری می شود که دربردارندة 
چهارصد و ش��صت و هش��ت غزل نامکرر و نه غزل مکرر اس��ت و میان سال های 812 تا 817 ق 

کتابت شده است.
 5 � در نسخة دست نویسی که به شماره R.947 در کتابخانة موزة توپقاپوسرای نگهداری می شود 
و در 822 ق کتابت شده، چهارصد و بیست غزل، یک ترجیع بند هشت بیتی، بیست و نه قطعه، یک 

فرد، شش مثنوی و دو رباعی از حافظ به دست کسی با نام جعفر حافظ کتابت شده است.
 6 � در کتابخانة نور عثمانیة اس��تانبول مجموعه ای به ش��مارة 3822 نگهداری می شود که در آن 
دیوان س��لمان س��اوجی و حافظ گرد آمده اند. این مجموعه که در 825 ق کتابت ش��ده دربردارندة 

چهارصد و نود و شش غزل نامکرر و یک ترجیع بند ده بیتی است. 
7 � نس��خه ای دس��ت نویس از دیوان حافظ به ش��مارة IST.8,1 در کتابخانة عزت قویون اوغلو 
نگهداری می شود که در نیمة یکم سدة نهم هجری کتابت شده و دربردارندة سیصد و پنجاه و هفت 

غزل، پنجاه و نه قطعه و رباعی و دو مثنوی است.
 8 � در موزة قونیه نسخه ای دست نویس به شمارة 137/7 نگهداری می شود که در 859 ق کتابت 
شده و در هامش آن کلیات میرسیدعلی همدانی نیز آمده است. میکروفیلمی از آن به شمارة 302 در 

کتابخانة دانشگاه تهران موجود است.
 443.FY 9 � در کتابخانة دانش��گاه اس��تانبول نسخه ای دس��ت نویس از دیوان حافظ به شمارة 
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نگهداری می شود که در 870 ق به قلم احمدالکاتب کتابت شده است.
 10 � نس��خه ای از دیوان حافظ به شمارة H.1015 در کتابخانة موزة توپقاپوسرای موجود است 

که در 870 ق به قلم شاه محمود کتابت شده است.
 11 � در مجموعه ای از دیوان ها که به شمارة FY.1314 در کتابخانة دانشگاه استانبول نگهدرای 
می شود و در میان سال های 871 تا 872 ق کتابت شده است، بخشی از دیوان حافظ نیز آمده است. 
12 � نس��خه ای به ش��مارة Y.93 در کتابخانة موزة توپقاپوس��رای نگهداری می شود که در 873 ق 

کتابت شده است.
 13 � در کتابخانة دانش��گاه اس��تانبول دست نویسی از دیوان حافظ به شمارة FY.483 نگهداری 

می شود که به قلم کاتب نعیم الدین الکاتب بن صدرالدین است و در 889 ق کتابت شده است.
 14 � نسخه ای از دیوان حافظ در کتابخانة قاهره به شمارة 35� م نگهداری می شود که آن را کاتب 
شیرازی در 891 ق کتابت کرده و علی بن نظام الدین علی بن سلطان عبدالله جواهری تصویرهای آن 

را نقش زده است.
 15 � در کتابخانة دانشگاه استانبول نسخه ای از دیوان حافظ به شمارة FY.403 نگهداری می شود 

که در 879 ق به قلم درویش محمد طاقی کتابت شده است. 
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